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2Awinyirra Kirijinga arrikirninga pajipajuwu kuriyuwu kapi wiyini.
4Api kapi awinyirra pajipajuwu papi yinirimi kirijini mwarlijangini.
6Waya ngini yuwurri awarra wiyini api yangamini yikirimi.
8Awarra mwarlijangini yuwapa yingarti yinkiti, 
api nginingatawa purnikapa arikulani yima amintiya mipura 
nginingatawa yipirtuwu. 
Papi yinirimi awarra mwarlijangini ngatawa .
Mwarlijangini ngatawa awurakini mipura.
Nginingatawa yingarti kintanga awarra mwarlijangini yipamarnuwa 
kuriyuwu amintiya yarti kapi wurrijinga, 
kularlaga ngini awurankini wiyini ngini yimata apa.
10
12
Yingwampa wiyini karluwu pupuni.
14
Yinkitayi kapi yipiti, awunganuwanga yingwampa mwarlijanguwi 
wujingapa wiyini
16
Awarra mwarlijangini yuwinyayi arikulanga wiyininga, 
ngarra wangatamiya
18
Ngarra yipamarnuwa kuriyuwu kapi awinyirra wiyininga amintiya 
awungarri yuwapa awinyirra wiyininga.
20
Awarra mwarlijangini yipajuwrtirramiya kapi wiyini ngini karluwu 
yimatuka pakitiringa.
22
Amintiya yimatajuwurtirramiya kapi awuta pariwanila tokwampuwi.
24
Karri japinamini awarra mwarlijangini yuwuntakurluwunyi awuta 
ampijuwi kapi wupamarnuwa kapi wiyini.
26
Natinga wumunga awarra yikara yuwunga awinyirra wiyininga, 
jimarruriyi kapi nyirra japuja ngini pimataapa ngini ngarra anjiruga.
28
Awinyirra wiyininga pirripamukurigi kapi yilaruwu wilijinga, 
ngini pimatawinyirri.
30
Awarra mwarlijangini karluwu yirrijanyuki ngini mwarliki yimataami.
Ngarra yimarnuwa kiyi papi yinirimi kapi wilijinga, 
kiyi kuriyuwu kapi kukunikimi.
32
Amintiya papi yinirimi kapi jipapura awinyirra kunji.
34
Karrikamini wiyini awungarra ngini yimatuwapa api ngarra karluwu 
waya paruwani, pili kularlaga kapi palamwara yimatamajirripi.
36
Ngarra yuwunyayi awinyirra arikulanga waranga, api waya ngini 
yipakilingaa kuriyuwu. 
38
Waya ngini tuwulimiya yipakilinga awinyirra waranga.
40
Kuriyuwu kapi kurrampali waya awungarruwu yimuwu. 
Awarra mwarlijangini yikirimi angatawa kurrampali kuriyuwu.
42
Yilaruwu kapi kurrampali yipalamiya awarra mwarlijangini, 
waya ngini papi yimi nginingatawa wilira.
44
Waya awungani jiyimiringarra yilaruwu kurrampali, 
api kiyi waya ngini arikulanga jiyima awinyirra kurrampali.
46
Waya kutawunganari wumunga juwuriyi,
api awinyirra kurrampali jipirtuwu.
48
Kapi awinyirra kurrampali papi jinirimi awinyirra kwarikwaringa.
50
Mamana nyirra jipapura ngininyitawa awurankini wilira kapi 
warnarringa.
52
Kija wunijaka jimirlingarri amintiya awungarri yirrima juwuja.
54
Nyirra jipamarnipagi nyitawa wilira kuriyuwu yoyi jiyimi 
kuriyuwu kapi wurrijinguwi, 
kapi yingwampa kwarikwaringa wurumuwu, 
api awungarra pajipajuwu jiyikirimi.
56
Waya kiyi yilaruwu pajipajuwu papi wunirimi kakirijuwi 
pwakijapuruwi mwarlijangini.
 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
